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内容概要

《汉俄翻译教程(学生用书)》系外教社“新世纪高等学校俄语专业本科生系列教材”的一种，既适用
于俄语专业本科高年级学生，又可供相关翻译工作者学习和参考。
《汉俄翻译教程(学生用书)》有如下特色：理论与实践相结合不仅注重讲解翻译的基础理论，而且强
调培养学生的翻译实践训练在内容设计上侧重于传授翻译的方法和技巧，大量的翻译练习为学生提供
绝佳的翻译实践机会。
    融知识性，趣味性和实用性于一体选取了大量与当今社会日常生活紧密相关的、兼具知识性、趣味
性和实用性的语料，覆盖政论、文学、经贸、体育、卫生、旅游、环保、艺术等领域。
整体和重点兼顾以翻译教学中普遍采纳的词汇、语法、修辞三大板块为基本框架，以体现语言单位层
次性的单词、词组甸子和篇章为阶段，循序渐进。
科学合理的技能训练设计科学、形式多样的练习真实地模拟了各种汉俄翻译实况，引导学生进行全方
位、多角度的翻译实践，必将极大地提高学生的翻译能力。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<汉俄翻译教程>>

书籍目录

绪论  一、翻译的定义  二、翻译的标准  三、可译性和可读性  四、源语体系和译语体系的对比    1.汉俄
词汇对比    2.汉俄语法对比    3.汉俄修辞对比    4.汉俄语言文化对比上篇 汉俄翻译中的词汇问题  第一章
词义的理解与表达    第一节 符合俄语表达习惯的译法      1.1 语义区分性较强的汉语词语的译法      1.2 语
义区分性较弱的汉语词语的译法      1.3 汉语词汇多义现象的处理      1.4 汉语同形同音异义现象的处理     
1.5 词汇搭配问题的处理    第二节 俄语特有的表达手段      2.1 俄语数量名词的运用      2.2 俄语同位语的
运用      2.3 俄语形动词和副动词短语的运用      2.4 俄语形容词短尾形式的运用      2.5 俄语集合数词的运
用      练习  第二章 汉译俄中词汇翻译的基本方法    第一节 无等值词的译法      1.1 音译法      1.2 仿造法     
1.3 近似法      1.4 省略法      1.5 意译法      1.6 描写法      1.7 注释法      1.8 不同译法的结合    第二节 象声词
和感叹词的译法      2.1 象声词的译法      2.2 感叹词的译法      练习  第三章 新词的译法    第一节 各种结构
类型汉语新词的译法      1.1 缩写词的译法      1.2 字母词的译法      1.3 带某些后缀的新词的译法      1.4 外
来新词的译法    第二节 各领域新词的译法      2.1 社会生活领域      2.2 外交领域      2.3 经贸领域      2.4 科
技领域      2.5 教育领域      2.6 文化艺术领域      2.7 医药卫生领域      2.8 体育领域      练习  第四章 专有名词
的译法  第五章 词汇文化伴随意义的传递  第六章 词汇的修辞问题中篇 汉俄翻译中的语法问题  第一章 
汉俄翻译中的词类问题  第二章 汉译俄中词汇翻译的基本方法  第三章 新词的译法  第四章 专有名词的
译法  第五章 词汇文化伴随意义的传递  第六章 词汇的修辞问题下篇 汉俄翻译的基本技巧  第一章 汉俄
翻译中的转换法  第二章 汉俄翻译的词量增减  第三章 汉俄翻译中的词义引申  第四章 汉俄翻译中的语
体特点体现  第五章 汉俄翻译中的语用改译主要参考文献

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<汉俄翻译教程>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 4


